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Tebliğ :

TABİB RAMAZÂNDIN YENİ BİR ESERİ

HÜSEYİN YURDAYDIN

Bu yazımızda Kanunî'nin 1521 Belgrad fethi hakkında arapça yazılmış Al-
Risâla al-Fathîyya al-Ungurûslyya al-Sulaymâniyya adh eseri hakkında bilgi vereceğimiz

Tabîb Ramazân, Bursalı M. Tahir tarafından adh bir eserin
yazarı olarak gösterilmektedir (Bak. Osmanlı Müellifleri^ III, 171). Yazarın şahsiyeti

ve eserin niteliği hakkında her hangi bir bilgi verilmemiştir. Ancak sırasiyle Hammer
[DOT, V, 231 not ı),'Babinger (GOIk', 75) ve Brockelmann {GALy II, 559), Ra-
mazân'm Kanunî Sultan Süleyman'ın özel hekimi olduğunu, onunla birlikte
Rodos seferine iştirak ettiğini ve bu sefer hakkında arapça olarak Al-Risâla al-Fat
hîyya al-Râdüsîyya adh bir eser yazdığım söylemektedirler. Ayrıca tek yazma nüshası

Paris (Bibi. Nat. ı622)'te bulunan bu eserin daha 1759 yıhnda J. - P. Tercier
tarafından fransızcaya çevrilmiş bulunduğunu belirtmişlerdir (Bak. Tercier, Mimo-
ires sur la prise de la ville et de Vîle de Rhodes, Memoıres de litterature de l'Academie des
Inscriptions, anc. rec., vol. XXVI, 728 vd., Paris 1759). Diğer taraftan son zaman
larda yayınlanmış olan bir eserinde bu konuya da dokunmuş olan Agâh Sırrı Le-
vend, B. M. Tahir'in kaydına işaret ettikten sonra "Babinger ... Kanunî devrine
ve seferlerine ait eserlerden bahsederken Kanunî'nin özel hekimi Ramazân'ınEr-Risa-
letu'l-FetkîyyetVr-RodÖsîyye adh arapça bir eseri olduğunu ve nüshasının Paris'de (Bibi.
Nat. 1622) bulunduğunu yazıyor. Osm. Mlf 'nde adı geçen Tablb Ramazân'ınRo
dos Fetihnamesi belki de bu eserdir yahut müellif Rodos fethi hakkında ayrıca Türkçe
bir eserkaleme almıştır" demektedir. (Bak. Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Beyin Ga-
zavât-nâmesi, s. 43, Ankara 1956). Ancak söylediğimiz üzere Tercier, arapça olan bu
eseri, Paris'te bulunan tek nüshasından fransızcaya çevirmiş, pek tabii Ramazân
hakkındaki mevcut bilgiler de bu vesile ile öğrenilmiş ve sonuç itibariyle. Ramazân,
bu arapça eserin yazarı olarak tanınmıştır. Kendisinin ayrıca bu konuda bir de Türkçe
bir eserkaleme aldığına dair kaynaklarımızda herhangi bir bilgi yoktur. Bu bakımdan

Osm. Mlfndç adı geçen eserin Ramazân'ın bu arapça telifi olduğu hususu şüphesiz

gibidir. Zaten bu hususun doğruluğunu Ramazân'ın bu yazımızın konusu olan
eseri de teyid etmektedir.

Tablb Ramazân'ın bu yazımızın konusu olan Al-Risâla al-Fathîyya al-Ungu-
rüsîyya al-Sulaymânîyya adh eseri, istanbul'da TSMK'nde (Revan 1279) bulunmakta
dır. Kütüphane defterinde kısaca Fathiyya adı ile kaydedilmiş olan bu eser, ilk bakışta

Ramazân'ın Rodos'un fethi hakkındaki eserinin başka bir nüshası olduğu intibaım

vermektedir. Ancak eser, tetkik edilince bunun, ayrı bir telif olduğu anlaşılmaktadır.

Zaten varak la'da metnin yazısından farklı bir hatla yazılmış ibare
si, daha aşağıda kırmızı-mai bir daire içinde ^ uİAi. iJL-j .1»
JUJ\ »İA j jklf cümleleri yer almış bulunmaktadır ki, bu sözler,
eserin konusunu ortaya koymaktadır. Eser, daha yakından incelenince bunun, bir
mukaddeme, on fasıl ve bir hatimeyi içine aldığı görülmektedir. Ramazân, kendisi
de bu hususta şöyle demektedir: "... Tazarlann, eserlerinin babında kitaplarının içindekileri
zikretmeleri âdet olduğundan ben de^ bu risalenin başında, içinde bulunanları kısaca zikrettim.
Onu bir mukaddeme, on fasıl ve bir halime olmak üzere tertib ettim..(bak. varak 2 a).
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Ramazân, eserinin birinci faslında umumi olarak gaza üzerinde durmuş, 2, 3
ve 4. fasıllarında da I. Selim (i5r2-i52o)'in kardeşi Ahmed ile mücadelesi, îran ve
Mısır seferleri hakkında bilgi vermiştir. Kanunî devri olaylarına, eserin beşinci fas
lında geçilmekte ve bu fasıldan itibaren Kanunî'nin 1521 Belgrad seferi anlatılmak

tadır. Şimdi sırasiyle bu fasıl başlıklarının tercümelerini veriyoruz:

Beşinci Fasıl: Sultan Süleyman Han'ın Sultan Selim Han zamanında kapan
mış olan gaza kapışım açması, kâfirlerin yenilgilerinin ve kalelerinin yıkılmasımn se
bepleri (bak. varak 32 b-48 a).

Altıncı Fasıl: Rum askerinin yardımı ile Ahmed Paşa tarafından Böğürde-

len'in fethi (48 a-53 a).
Yedinci Fasıl: Böğürdelen'in fethinden sonra Sava üzerine köprü kurulması;

Sirem'e geçmek için yapılan bu köprünün, fazla yağmurlar yüzünden yıkılması ve
padişahın Sava'dan Sirem'e gemilerle geçmesi (53 a-63 b).

Sekizinci Fasıl: Sava'dan gemilerle Sirem'e geçtikten ve Belgrad'm karşısında

konduktan sonra hünkânn Belgrad'm fethi için harekete geçmesi; Tuna ve Belgrad'a
yakın bir yerde Sava üzerine Sultan Mehmed Han zamanında olduğu gibi insan ve
hayvanlann meşakkatsiz bir şekilde geçmeleri için müteaddit gemileri zincirlerle bağ

lamak suretiyle bir köprü yapılması (63 b-74 a).

Dokuzuncu Fasıl: Neboysa () nın altına lağm koymak suretiyle
Belgrad'm tamamiyle fethi ve kâfirlerin teslim alınışı (74 a-92 b).

Onuncu Fasıl: Gazamdan elde edilen dünyevî ve uhrevî faydalar (92 b-99 b).
Hatime: Belgrad'm fethinden sonra hünkânn istanbul'a dönüşü (99 b-107 b).

Eserde yazarın hayatı, şahsiyeti ve diğer eseri ile ilgili kayıtlar :
Ramazân'ın adına eserin bir kaç yerinde rastlanmaktadır (Meselâ bak. varak

I b, 14 b, 104 b, 105 a, b, 107 a). Böylece görülüyor ki, Ramazân, bu eserinin gerek
mukaddemesinde ve gerekse hatimesinde kendisinden bahsetmektedir. Mukaddemede
Allah'ın kendisini Sultan Süleyman indinde itibarlı yapmasını, tevbe, başan, şehid-

lik ve iman nasip etmesini temenni etmekte, daha önce de belirttiğimiz üzere, eserinin
muhteviyatını vermektedir. Ramazân'ın kendisi ile ilgili olarak eserinin sonunda
verdiği bilgiler ise şöyledir: "... Bu risaleyi Allah'ın yardımı, peygamberin, hünkârın,

hayır ve hasenat sahibi kimselerin himmetile ve Muhammed'e mensup olanların

berekâîile Ramazan 927/Ağustos 1521 arefe günü tamamladım. Allah'dan ricam
şudur: Gelecek yıl Ramazân'ın elile îredos un fethinin yazılmasını müm
kün kılsın..." (bak. 104 b).

Böylece mesele aydınlanmaktadır. Bir defa kuvvetle tahmin edilebilir ki, Rama
zân, bu sefere iştirak etmiştir. Zira bilindiği üzere, Belgrad, 26 Ramazân 927/30
Ağustos 1521 tarihinde fethedilmişti. Şevval'in ilk günü de bayrama rastlamakta idi.
Ramazân, eserini arefe günü tamamladığını söylediğine göre, bu tarihin 30 Ramazan
927/3 Eylül 1521 olması gerekir. Burada işareti ilgi verici olan bir husus da, Rama
zân'ın, bir yıl sonra Allah'ın Rodos'un fethinin yazılmasını mümkün kılması temenni
sinde bulunmasıdır. Ramazân'ın bu duası kabul edilmiş, bir yıl sonra bu sefere de
katılan Ramazân, gene arapca olarak bu eserinin devamı mahiyetindeki Al-Risâla
al'Fathiyya al-RâdÖsiyya adlı telifini kaleme almak imkânına kavuşmuştur.

Diğer taraftan bu eserden, Ramazân'ın, Yavuz Selim devrinde saray tabibleri
arasında bulunduğu, hekimbaşıhk mevkiinde de gözü olduğu anlaşılmaktadır. An
cak o sırada "Sinan", hekimbaşı (reis) olduğu için, bu arzusuna kavuşamamıştır.
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Ramazân, cülûsu sırasında yeni padişah Süleyman'ın iltifatından da mahrum
kalmış, bu halin sonucu olarak ileri gelenler ve arkadaşları, kendisine iyi bir gözle
bakmamışlardır. Bunun üzerine Ramazân, "kullara, halini efendisine arzetmek münasip
olurdu gerekçesiyle, durumunu hükümdara arzetmek istemiş, buna vesile olması için
de, Kanunî Süleyman'ın 927/^521 Belgrad fethinin tarihini yazmıştır. Bununla
o, mümkün olanı yaptığına kanidir. Bundan sonrası artık Allah'a kalmıştır. îşte bu
sebepledir ki, Ramazân, sözlerinin bir yerinde "Ey halleri değiştiren Allakım, bizim
halimizi en güzel hale çevir" diyerek Allah'a yalvarmaktadır. Şimdi Ramazân'ın bu
konudaki sözlerinin tamamının tercümesini veriyoruz:

... Allahım, Âdem, Muhammed, Musa,İsa ve Süleyma n'ın yüzü suyu
hürmetine Ramazân 'ın duasını kabul et ve ona tevbe, başarı, şehidlik ve iman
nasip et. Âmin, ey (kendisinden) yanlım istenen. Bu risaleyi, Allahın yardımı,

peygamberin, hünkârın, hayır ve hasenat sahibi kimselerin himmeti ve M u h a m-
med'e mensup olanların berekâtile Ramazân 927 arefe günü tamamladım. Allah-
dan ricam şudur: Gelecek yıl Ramazân'ın ehle İredos'un fethinin yazılmasını

mümkün kılsın. Geçmiş hizmet ve muarefenin gerektirdiği riayetten tamamiyle mahrûm
kalarak hünkârın huzuruna yaklaşamamış olan Ramazân, arkadaşları nazarında

kötü olmuştu. (Halbuki) buhizmet, Sultan'ın yüksek eşiğinde, hususiyle tababeVdt olursa,
hizmet edene hizmet edilir. Onun müreffeh ve mes'ud olması, sözünün, sultan ve erkân
indinde makbûl olması gerekir. Zira peygamberimiz bir hadîs-i şerifinde "hizmet
edene hizmet olunur" buyurmuşlardır. Gene peygamberimiz buyururlar ki "kavmin efeu'
disi, ona hizmetedendİr". Allah. d2.^öy\çh\xyurmu^t\xT:"(İyilikle) önde bulunanlar (Allah*a)
yakın olmuşlardır". Görülüyorki dünyada erkâna yaklaşmak, yüksek mansıp ve hün»
kârın iltifatı ile olur, onlardan mahrum olmakla değil. Ahiretde Allah'a yakın

olmak sahh amelle olur, fısk u fücur ve günahla değil. Hünkâr hilâfet tahtında otur
duğu sırada hünkârın iltifatından mahrum olduğumuzdan, ileri gelenler ve arkadaşlar,

bize kötü gözle baktılar. Muarefe ve geçmiş hizmetin, şimdi dediğimizi iktiza ettir
diği Sultan Selim Han zamanında reis, Mevlâna Sinan^ idi.

Ey halleri değiştiren Allahım, bizim halimizi en güzel hale çevir; biz şimdi

ubudiyetle hünkâra şükrediyoruz; çünkü sadece ona ubûdiyet, onun bir sekban ve
derbam bile olmuş olsa, Ramazân için yüksek bir mertebedir. Kullara hahni
efendisine arzetmek münasip olurdu. Halimizi hünkâra arzetmek için araştırmalar

yaparak onun (bu) gazasım yazmaktan başka bir yol bulamadık. Böylece
halimizi hünkâra arzetmcmize vesile olsun diye Macar (Ungurus) keferesi kalelerinin
fethine ait olan bu risaleyi yazdım. Okuyan ve dinliyenlerin kafasını şişirmesin, onlara
yorgunluk ve melâl vermesin, aksine sürür, neş'e; ukbada yüksek dereceler ve cennetde
hurilerle birlikte uzayıp giden lezzetler versin diye türlü istiareler, temsiller, teşbihler,

lâtif mânalar ve güzel ifadelerle süsledim. Orada ebedî mağfirete erişmiş olan
şehidlerin, gazilerin ahvalini, onların ulaştıkları yüksek nimetler ve büyük saadetleri
zikrettim. Onu okuyan ,ve dinliyenler, bu suretle, cennetde, söylediğimiz (bu) en
yüksek dereceleri elde ederler. Bu risalenin tahrir ve tesvidi sırasında mânâsı açık ve
konuya uygun kelimeler kullanılmıştır. (Bu eser), baş ağrısı, yorgunluk ve melâli
giderir; ferahlık, neş'e ve sürür verir; bilgin olsun ya da olmasın herkesi bunu okuma
ya ve dinlemiye meylettirir. Bu, âşıkın maşuka, hummalı, susamış, sarhoş olamn

* Hekim Mevlâna Sinan hakkında bak. Mecdi Efendi, Tercûm-i Şakâyİk, ss. 514
vd., İstanbul 1269.
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suya; kadının ziynet ve erkek ile olan arkadaşlığa meyli gibidir. Ramazân'ın meyli
de, ata, cariyelere, gılmana ve Sultan Süleyman Han'ın nimetlerinedir. Adem,
Muhammed, Musa, İsa ve Süleyman'ın yüzü suyu hürmetine, Ramazan
için zikrettiğimiz bu "ıVam", ummandan bir zerre eksiltmez;^ (bilâkis) Sultan
Süleyman Han'ın başının sadakası olur. Sadaka ile de belâ defedilmiş, ömür
uzamış olur. İns u cin, Mekke ve Medine peygamberinin dediği gibi ''sadaka, belâyı
defeder, ömrü arttırır''. Allah'ın resulü ve sevgilisi doğru söyledi. Bu risale, ihsan sahibi,
her şeyin maliki Allah'ın yardımiyle Ramazân'm eUnde tamamlandı. Allah'a hamd
olsun. Allah'ın teşrif ve rahmeti Muhammed'e ve âline olsun".

(Bak. varak 104 b - 107 b).


